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Ministeriella noter med Storbritannien rorande suspension
av vissa kontrollklausuler i atomsamarbetsavtalet. Stock-

holm den 25 april 1975

a

Utrikesministern till Storbritanniens ambassador i Stockholm

Stockholm, April 25, 1975
Your Excellency,

I have the honour to refer to the rights
concerning safeguards accorded to the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland under the
terms of the Agreement of 20 September
1957 between that Government and the
Government of Sweden for Cooperation in
the Peaceful Uses of Atomic Energy (here-
inafter referred to as “the Agreement for
Cooperation™), as supplemented by an Ex-
change of Notes of 14 February 1964 and
prolonged by an Exchange of Notes of 19
September 1967. According to paragraph
3 of the Supplementary Agreement of 14
February 1964 the two Governments recog-
nise the importance of international safe-
guards and the role that the International
Atomic Energy Agency plays in that re-
spect. The Governments further declare
their preparedness to enter into consulta-
tions with the Agency at a time to be
agreed between the two parties with a view
to negotiating an Agreement under which
the controls and safeguards provided by
the said Agreement would be administered
by the Agency.

(Oversittning)
Stockholm den 25 april 1975
Herr Ambassaddér,

Hirmed har jag dran aberopa de rittig-
heter rorande kontroll som beviljats rege-
ringen i Forenade Konungariket Storbri-
tannien och Nordirland i enlighet med &ver-
enskommelsen den 20 september 19571 mel-
lan den regeringen och Sveriges regering om
samarbete rorande atomenergiens anvind-
ning for fredliga indamil (nedan kallad
"samarbetsdoverenskommelsen”) med de till-
lagg som gjorts genom notevixling av den
14 februari 19642 och med hidnsyn till dess
genom notevaxling av den 19 september
196738 forlangda giltighetstid. I enlighet med
punkt 3 i tilliggsoverenskommelsen den 14
februari 1964 erkinner de bada regeringar-
na nddvindigheten av internationell kon-
troll och internationella atomenergiorganets
roll i detta hiinseende. Regeringarna forkla-
rar sig ddrutdver beredda att vid tidpunkt
varom Overenskommelse ma triffas mellan
de bada parterna inleda overlidggningar med
organet i syfte att férhandla om ett avtal
enligt vilket den i nimnda avtal foreskrivna
kontrollen skall handhas av organet.

180 1957: 73.
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An' Agreement between the Government
of Sweden and the International Atomic
Energy Agéncy for the Application of Safe-
guards in Connection with the Treaty on
the Neon-Proliferation of Nuclear Weapons
was signed and entered into force on 14
April 1975. Under the Terms of the Agree-
ment, the Government of Sweden accepts
the application of safeguards by the Inter-
national Atomic Energy Agency on all
source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within its terri-
tory, under its jurisdiction or carried out
under its control anywhere.

In these circumstances, it would be ap--
preciated if the Government of the United
Kingdom would agree to suspend, for so
long as this situation obtains, its aforemen-
tioned rights in so far as these rights cor-
respond to rights accorded to the Inter-
national Atomic Energy Agency under the
terms of the Agreement between the Gov-
ernment of Sweden and the International
Atomic Energy Agency for the application
of Safeguards in Connection with the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear weap-
ons.

The Government of Sweden undertakes
to consult the Government of the United
Kingdom before exercising its right to use
any nuclear material for military purposes
not prescribed by the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons. The
purpose of such Consultations would be to
satisfy the Government of the United King-
dom of continued compliance by the Gov-
ernment of Sweden with the provisions of
subparagraph (b) of Article VI of the Agree-
ment for Cooperation.

If this proposal is acceptable to the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, I have the
honour to suggest that this Note, together
with Your Excellency’s reply to that effect
shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the two Governments which
shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply and shall remain in force
thereafter as long as the above-mentioned
agreement between the Government of Swe-
den and the International Atomic Energy
Agency remains in force.
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En Overenskommelse mellan Sveriges re-
gering och internationella atomenergiorga-
net rorande utovande av kontroll i samband
med fordraget om forhindrande av sprid-
ning av kirnvapen undertecknades och trid-
de i kraft den 14 april 1975. Enligt over-
enskommelsen godkidnner Sveriges regering
att internationella atomenergiorganet tillam-
par kontrollbestimmelser pa grundmaterial
("atomrabrinsle”) eller sirskilt klyvbart ma-
terial inom varje slag av fredlig atomverk-
samhet inom dess omride och under dess
jurisdiktion eller utévad under dess kon-
troll pa vilken plats det vara ma.

Det skulle under dessa omstindigheter
vara virdefullt om Storbritanniens regering
ville samtycka till att under den tid dessa
forhéllanden rader avstd fran sina ovan-
nimnda rittigheter i den utstrickning des-
sa rattigheter motsvarar de rittigheter som
beviljats internationella atomenergiorganet
i enlighet med Overenskommelsen mellan
Sveriges regering och internationella atom-
energiorganet rorande utdvande av kontroll
i samband med fordraget om férhindrande
av spridning av kidrnvapen.

Sveriges regering forbinder sig att sam-
rada med Storbritanniens regering fore ut-
ovande av sin rittighet att anvinda kirn-
material for militira dndamal som icke dr
forbjudna enligt fordraget om forhindrande
av spridning av kidrnvapen. Syftet med dessa
overldggningar skulle vara att Gvertyga Stor-
britanniens regering om att Sveriges rege-
ring forsdtter att uppfylla bestimmelserna
under (b) i artikel VI i samarbetsavtalet.

Om detta forslag dr godtagbart for re-
geringen i Forenade Konungariket Stor-
britannien och Nordirland, har jag #ran
foresla att denna note tillsammans med
Edert svar hirpa skall anses utgbra en dver-
enskommelse mellan de bada regeringarna,
vilken skall trida i kraft pa dagen for Edert
svar och direfter skall forbli i kraft sd
linge som ovannimnda Overenskommelse
mellan Sveriges regering och internationella
atomenergiorganet forblir i kraft.
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I avail myself of this opportunity to re-
new to Your Excellency the assurance of my

highest consideration.

Sven Andersson
Minister for Foreign Affairs

b

Mottag, Herr Ambassador, forsikran om
min utmirkta hdgaktning.

Sven Andersson
Utrikesminister

Storbritanniens ambassador i Stockholm till utrikesministern

25 April 1975
Your Excellency

I have the honour to acknowledge the re-
ceipt of Your Excellency’s Note of today’s
date, the text of which is as follows:

“I have the honour — — — the assur-
ance of my highest consideration.”

I have the honour to inform Your Ex-
cellency that the foregoing proposal is ac-
ceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who therefore agree that your Note
together with this reply, shall constitute an
Agreement between the two Governments in
this matter, which shall enter into force
from today and shall remain in force there-
after as long as the above-mentioned Agree-
ment between the Government of Sweden
and the International Atomic Energy Agen-
cy remains in force.

I avail myself of this opportunity to re-
new to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Sam Falle

NORSTEDTS TRYCKERI STOCKHOLM 1977 760597

Stockholm den 25 april 1975
Herr Utrikesminister,

Jag har #ran erkdnna mottagandet av
Eder note av denna dag med fdljande ly-
delse:

"Hirmed har jag dran — — — fordkran
om min utmirkta hdgaktning”.

Jag har @dran underritta Eder om att
ovanstdende forslag dr godtagbart for re-
geringen i Forenade Konungariket Stor-
britannien och Nordirland, vilken darfor
samtycker till att Eder note tillsammans
med detta svar skall utgéra en Gverenskom-
melse mellan de bada regeringarna i detta
drende, vilken skall trdda i kraft frin och
med idag och darefter forbli i kraft sa
linge som ovanndmnda Overenskommelse
mellan Sveriges regering och internationella
atomenergiorganet forblir i kraft.

Mottag, Herr Utrikesminister, forsakran
om min utmirkta hogaktning.

Sam Falle







